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      Pro Jordana Dejongea: Nezáleží na tom,

      jak jsme od sebe daleko, cítím vsrdci,

      že naše kořeny stále vyrůstají ze stejné půdy.

    

  


  
    
      1. kapitola


      Eris se nikdy nesetkala se zámkem, který by nedokázala vypáčit.


      Zvedla petrolejku apodívala se do klíčové dírky. Slámově zlaté vlasy jí zakrývala ukradená přilba zvaná morion. Její ocelový okraj jí stále klouzal do čela azakrýval výhled aEris ji musela odstrkovat dozadu, aby viděla na to, co dělá.


      Stavítka vzámku byla stará ana první pohled vyrobená zámečníkem, který si usnadňoval práci, jak to jen šlo. Kteroukoliv jinou noc by Eris toužila, aby musela čelit obtížnější výzvě. Toho večera však děkovala hvězdám. Každým okamžikem mohl zpoza rohu vyjít voják. Až se to stane, potřebovala Eris být na druhé straně těch dveří.


      Zámek se scvaknutím otevřel. Eris tajila dech. Zastrčila si sponku zpátky do vlasů, vstala, sevřela vútlých prstech mosaznou kouli apomalu jí otočila tak, aby nevydala žádný zvuk.


      Ohlédla se přes rameno. Chodba byla prázdná. Eris tedy strčila do dveří avešla dovnitř.


      Pozvedla lampu ajejí oranžová záře osvětlila prostý stůl ztmavého, odřeného dřeva. Na desce byl úhledně srovnaný kalamář, hromádka bílých pergamenů anůž na rozřezávání voskových pečetí.


      Eris za sebou tiše zavřela dveře. Zvedla pohled od stolu kpředmětu visícímu na stěně: gobelínu utkanému zmodrých anachových vláken. Právě pro ten přišla.


      Eris ten gobelín znala nazpaměť. Zobrazoval ženu bez obličeje sedící utkalcovského stavu. Vjedné ruce držela stříbrný nůž zahnutý jako měsíc, ve druhé třímala vřeteno. Ana hlavě měla korunu zhvězd.


      Nebeská tkadlena. Bohyně duší.


      Nebyl to však jen ten obraz, co jí bylo povědomé. Byla to vlákna samotná– ten konkrétní odstín modré. Tloušťka vlny ato, jak pevně byla spředena. Charakteristický způsob tkaní.


      Jakmile ho Eris před dvěma dny zahlédla zchodby, skoro zakopla. Celá léta na ni ten gobelín každé ráno hleděl zkamenných zdí tyčících se po obou stranách posvátných tkalcovských stavů skrinu– chrámu zasvěceného Nebeské tkadleně.


      Co dělal tady, vpaláci dračího krále až daleko za mořem?


      Někdo ho musel ukrást, pomyslela si Eris.


      Tak se ho rozhodla ukrást zpět.


      Koneckonců měla trochu času. Její kapitán– bezcitný muž jménem Jemsin– měl právě schůzku svládkyní Hvězdných ostrovů. To byl důvod, proč sem Eris poslal, aby ukradla drahokam zpokladnice dračího krále. Ne proto, že by potřeboval peníze. Ne. Chtěl, aby Eris nebyla na očích, až vládkyně ajejí psi vstoupí na palubu lodi– pro jeho dobro stejně jako pro její. Kdyby se přišlo na to, že Jemsin poskytuje úkryt zločinkyni, kterou vládkyně pronásleduje už dlouhých sedm let, stálo by to Eris ijejího kapitána život.


      Ale Eris už králův drahokam uloupila. Astále jí zbýval celý den do chvíle, kdy se měla hlásit uJemsinova chráněnce. Takže měla trochu času nazbyt.


      Proto byla tady autrácela ho.


      Eris se odstrčila od zavřených dveří apostavila petrolejku na tmavé dřevo stolu. Jakmile zvedla zrak kNebeské tkadleně, pocítila stejný šok jako před dvěma dny. Zaplavily ji vzpomínky na vřelost, přátelství, sounáležitost… arychle je vystřídaly pocity hrůzy, žalu azrady.


      Přimhouřila oči.


      „Tohle nedělám pro tebe,“ řekla bohyni, když natáhla ruku, aby sundala gobelín ze zdi. „Co se mě týká, jsi zrádkyně apodvodnice.“ Mluvila tiše, věděla, že stráže byly po zmizení králova drahokamu před dvěma dny zdvojnásobeny. „Dělám to pro ty, které jsi zradila.“


      Eris už vNebeskou tkadlenu, Bohyni duší, nevěřila. Ale věřil vni autor toho gobelínu– apro svou víru zemřel. Proto Eris obraz sňala ze zdi, pevně srolovala aopatrně si ho zastrčila pod paži. Když to udělala, vytáhla zkapsy ukradené uniformy ostnatý skalní bodlák. Opatrně, aby se nepíchla ojeho jedovaté trny, ho položila na stůl.


      Svým způsobem měl ten podpis větší význam pro Eris než pro ty, které okradla. Dokazovala si tak, že skutečně existuje. Sice žila neviditelným životem, ale byla pořád tady. Pořád naživu.


      Skalní bodlák byl toho důkazem.


      Sgobelínem stále pod paží sáhla Eris pro své vřeteno. Bylo načase odejít. Přidá gobelín ke zbytku svého lupu. Potom zamíří na Paní moří apočká, až bude povolána.


      Ale než stačila vytáhnout vřeteno zpouzdra, porušil ticho hlas za ní.


      „Kdo tě sem pustil?“


      Ten hlas byl tichý achraplavý azmrazil Eris na místě– kromě její pravé ruky. Prsty sevřely hladké, ohmatané dřevo jejího vřetena apomalu ho vytáhly.


      „Položil jsem prostou otázku, vojáku.“


      Vojáku.


      Eris zapomněla, že je toho večera vpřestrojení. Při zvýšené ostraze je snazší pochybovat se po paláci voděvu stráží.


      Eris se tedy otočila. Ve dveřích stál voják. Nevstoupil ještě zcela do místnosti, zjevně ho vylekal pohled na ni, ale měl na sobě stejnou uniformu jako ona: ocelový morion na hlavě aznak dračího krále na hrudi haleny. Jediný rozdíl představovala šavle ujeho boku na místě, kde měla ona pověšené pouzdro svřetenem.


      Eris vojáky nenáviděla.


      „Poslali mě sem, abych odnesl tenhle olezlý starý krám,“ zalhala akývla hlavou ke gobelínu sBohyní duší stočenému pod paží. Zamrkala apoznamenala: „Náš velitel zřejmě není moc zbožný.“


      Její zamrkání mělo kýžený efekt. Voják se uvolnil. Usmál se na ni, opřel se odveře azdálo se, že chce nějak navázat na její zmínku onedostatku velitelovy zbožnosti, když jeho pohled upoutalo něco na stole.


      Eris sledovala, jak jeho úsměv pohasl, apak zjeho výrazu vyčetla, že pochopil. Podívala se tam, kam on, avduchu se proklela.


      Skalní bodlák.


      „Ty… ty jsi Tanečník smrti.“


      Nepočkal, až mu to potvrdí. Prostě tasil zbraň.


      Bylo načase odejít.


      Eris pevně sevřela vřeteno vruce adřepla si. Když se voják vpotácel do místnosti, přitiskla okraj vřetena kmozaikové dlažbě na podlaze anakreslila rovnou čáru.


      Čára se stříbrně rozzářila. Zvedla se mlha.


      Voják se vrhl kní azároveň volal opomoc aalarmoval vojáky, kteří byli poblíž.


      Ale když obcházel stůl, Eris už vstupovala do mlhy aza ni. Než se kní dostal, byla pryč.


      Když se mlha několik okamžiků nato rozplynula, nebyla Eris tam, kde měla být.


      Místo aby se nacházela Napříč– obklopena hvězdami atmou– měla kolem sebe zdi. Před ní se táhla temná chodba osvětlená každých pár kroků mihotavou pochodní. Pod nohama se jí rozprostírala dlažba se stejným vzorem, jaká byla vmístnosti, kterou právě opustila. Abylo tam cítit mátu alimetku.


      Byla pořád vpaláci.


      Eris vztekle zaskřípala zuby.


      Někdy se to stávalo. Když se víc soustředila na místo, které se snažila opustit, než na to, kam se snažila dostat, vřeteno to zmátlo apřechod se nepodařil.


      Eris se právě chystala proklít ten prachmizerný kus dřeva, když do ní zezadu něco narazilo avrhlo ji to dopředu, až jí vřeteno vypadlo zruky.


      „UKozuových koulí!“ Otočila se aviděla, jak se vřeteno kutálí kčerným koženým holínkám snaleštěnými stříbrnými přezkami. Ruka sáhla dolů, sebrala ho apak se nově příchozí zvedl, sledovaný Erisiným pohledem.


      Mladá žena před ní byla oblečená jako palácová stráž. Jen místo králova znaku jí na haleně zářila květina podobná plamenu. Byla bez přilby aza opaskem měla zastrkaných pět vrhacích nožů.


      „Omlouvám se, vojáku,“ promluvila žena tvrdým, velitelským, autoritativním tónem. Byl to hlas člověka zvyklého dávat rozkazy– azvyklého, že jsou ty rozkazy plněny. „Neviděla jsem tě.“


      Eris upřela pohled do očí chladných amodrých jako safíry. Ve světle pochodní se nedaly přehlédnout dívčiny výrazné lícní kosti ani inkoustově černé vlasy spletené do copu.


      Eris věděla, kdo to je.


      Velitelka.


      Ta mladá žena před ní nebyla jen králova sestřenice– tedy členka královské rodiny– ale velela celé králově armádě.


      Eris se hlavou mihla temná vzpomínka na jiného bezcitného velitele. Žaludek se jí sevřel strachy. Zahnala tu myšlenku austoupila dozadu. Ale vhrudi jí uvízl její ostrý úlomek, který Eris připomínal, kdo je. Že se odtamtud musí dostat.


      Hned.


      Jenže vřeteno momentálně držela vruce velitelka.


      Mladá žena přejela po Eris rychlým, přezíravým pohledem. Eris pod ním strnula. Měla být ráda, že velitelka nenašla na dívce stojící před ní nic zajímavého. Eris chtěla– ne, potřebovala– být neviditelná.


      Ale ten lhostejný pohled ji znějakého důvodu rozčílil.


      Velitelka rozevřela rty, jako by se chystala něco říct, když tu se chodbou rozlehl křik apřerušil ji. Obě se otočily.


      Kprvnímu hlasu se přidávaly další adalší. Voják, kterého Eris právě opustila, varoval celý palác před zlodějem vjejich středu.


      Byl vyhlášen poplach.


      Eris čekala, až zvelitelčiny tváře vyčte, že jí došla pravda. Ale velitelka se už na Eris nedívala, jen se mračila směrem, odkud zněl poplach.


      „Tanečník smrti.“ Oči jí zaplály zlobou. „Jestli si myslí, že může beztrestně okrást krále, netuší, ským má tu čest.“


      Eris měla držet jazyk za zuby. Koneckonců, velitelka měla vřeteno. Její jedinou šancí bylo dát se na útěk.


      Jenže Eris si nemohla pomoct.


      „Jak víte, že je to on?“


      Velitelka se podívala přímo na ni aEris se pod jejím chladným pohledem otřásla. Jsem hloupá, pomyslela si, aniž odvrátila zrak od dívčiných očí. Říct takovou pitomost.


      Velitelka si ji prohlížela, zatímco poplach vdálce sílil. Eris vjejí tváři jasně viděla, že potřeba reagovat na poplach bojuje… sčím? Ostražitostí? Podezřením?


      Každým okamžikem jí to dojde, tasí zbraň azatkne mě.


      Ale velitelka nic ztoho neudělala. Podala jí vřeteno, zatímco si Eris prohlížela od hlavy kpatě. „Tohle ti upadlo,“ řekla.


      Eris polkla, spohledem upřeným na elegantně vyřezávané vřeteno na mozolnaté dlani.


      Je to nějaký trik?


      Když však Eris sáhla po vřetenu, velitelka jí dovolila, aby si ho vzala. Pak se otočila na patě. „Pojď. Půjdeme se podívat, co ten domýšlivý parchant provedl tentokrát…“


      Jak se teď soustředila na poplach, nevšimla si, že ji Eris nenásleduje.


      Jakmile velitelka odkráčela, Eris si dřepla, aby nakreslila na podlaze stříbrnou čáru.


      Domýšlivý? pomyslela si, zatímco rychle pracovala.


      To znělo jako výzva.


      Potřásla hlavou. Tentokrát se nesměla nechat rozptýlit. Potřebovala se plně soustředit na cíl.


      Když Eris dokončila čáru, vzduch zhoustl azvlhl. Vzkypěla mlha. Ale její pozornost znovu upoutal zvuk vzdalujících se kroků. Eris se zarazila adívala se, jak velitelka zahnula za roh. Sledovala ji, jak mizí zdohledu.


      Eris se postavila. Než vyhnala Firgaard, palác atu dívku zhlavy, pomyslela si: Já jí ukážu, jak domýšlivá umím být.


      Apak udělala krok napříč.

    

  


  
    
      2. kapitola


      Od chvíle, kdy byly dveře královské pokladnice nalezeny otevřené azjistilo se, že jasně rudý rubín chybí, nemohla Safira spát.


      Někdo prošel chodbami jejího paláce, proklouzl kolem všech jejích stráží, otevřel zamčené dveře aukradl právě ten rubín, který král Dax zamýšlel zítra darovat horňanům. Ten, který měl být prodán azisk rozdělen jako pomoc hladovějícím postiženým pohromou, známou jako Bílá sklizeň. Ta se před mnoha lety prohnala pahorkatinou jako divoký požár, zničila veškerou úrodu apřipravila tak obyvatele ozdroje potravy. Každý rok se rolníci snažili vypěstovat novou, ale pohroma všechny jejich rostliny nakazila atlačila lidi dál adál kpropasti vyhladovění.


      Safira věděla, že se situace zhoršuje, ale teprve když se vrátila královna Roa zposlední návštěvy domova, došlo Safiře, jak vážné to ve skutečnosti je. Roin otec byl teď upoután na lůžko. Bez vědomí své rodiny přežíval nějakou dobu bez jídla, aby se mohli najíst ti méně šťastní než on. Ale nebyl to jen Roin otec, komu hrozila smrt hladem– její nejlepší přítelkyně Lirabel byla také chronicky podvyživená kvůli těhotenství. Lékař Roi pověděl, že pokud Lirabel rychle nedostane podstatně víc jídla, odítě přijde.


      Když se Roa vrátila do Firgaardu, neuniklo Safiře, jak se změnila. Vypadala vyčerpaně akřehce. Ustolu na ni Dax vrhal znepokojené pohledy pokaždé, když odmítala jíst. Ovšem jak by mohla, když její milovaní umírali hlady?


      Rychle potřebovali trvalé řešení.


      Dax se rozhodl prodat rubín zkrálovské pokladnice– drahokam, který kdysi patřil jejich prababičce– avýtěžek použít na nákup ovoce aobilí, atím tak navýšit dávky potravy, které už beztak Firgaard posílal, vnaději, že se podaří odvrátit hrozbu hladomoru.


      To, že někdo drahokam bez rozmýšlení ukradl, bylo nepřijatelné. Neodpustitelné!


      Safira se třásla vzteky.


      Zloděj zanechal jen jednu stopu: ošklivý šedý bodlák. Safira nikdy takový neviděla. Stonek měl posetý trny– některé byly dlouhé jako malíček askoro zpola tak silné. Tak ho ukázala palácovému lékaři.


      Skalní bodlák, pověděl jí. Roste na srázech Hvězdných ostrovů. Jediný trn obsahuje dost jedu na to, aby ten, kdo se píchne, prospal celé dny.


      Hlavní však bylo, že šlo oznak zločince. Zloděje známého jako Tanečník smrti, protože procházel zdmi, nebylo možné ho dopadnout aneustále unikal smrti. Strašil vchodbách (apokladnicích) baronů akrálů už celá léta.


      No, pomyslela si Safira toho dne, mně neunikne.


      Proto zdvojnásobila stráže azačala střežit palác osobně.


      Teď, dva dny nato, zírala na druhý skalní bodlák. Jenže tenhle ležel na jejím vlastním stole, za zamčenými dveřmi.


      Zatímco si vojáci okolo ní vmístnosti šeptali mezi sebou anespouštěli oči zvelitelky, Safira zvedla pohled kzadní zdi.


      Toho rána na ní visel gobelín. Byl do dar od Ashy, její sestřenice. Avšak teď byl gobelín pryč. Omítka na stěně zůstala holá.


      Bodlák na jejím stole Safiře prozradil, že ho vzal ten zloděj. Proč?


      Safira přimhouřila oči. Uloupení králova rubínu chápala. Stál víc peněz, než většina lidí viděla za celý svůj život. Ale zaprášený starý gobelín? Jakou ten mohl mít cenu?


      Pokud, pomyslela si Safira, se mi ten zloděj neposmívá.


      Apak jí náhle vhlavě zazněl melodický hlas toho mladého vojáka.


      Jak víte, že je to on?


      Safiře se sevřel žaludek.


      Tolik pospíchala, že se ani nepozastavila nad dívčiným morionem, který, jak si teď uvědomila, na ni byl příliš velký astínil jí polovinu obličeje.


      Ale to nebyla jediná podezřelá věc.


      Ten voják neměl zbraň amluvil snezvyklým přízvukem. Safira nikdy neslyšela tak melodický hlas jako její. Byl skoro… lyrický.


      Nemluvě otom, že nesla pod paží nějakou roli.


      Safira strnula, když se nad tím srolovaným předmětem zamyslela. Ta stará, roztřepená vlákna. Ta velikost.


      Byl to gobelín.


      Její gobelín.


      Ten, který dostala od Ashi.


      Safira klesla na židli. „Ta zlodějská mrcha.“


      Safira ztrojnásobila hlídky. Přestala opouštět palác azůstávala na stráži přes noc. Následujícího dne, navzdory její bdělosti, zmizela ze Safiřiny zásuvky královská pečeť. Den poté odešla Safira ze svého pokoje, akdyž se vrátila, zjistila, že je jedna její uniforma pryč. Ana jejím místě? Skalní bodlák.


      Bylo to kzbláznění.


      Safira měla teď ve velké sklenici na okenní římse vložnici sbírku šedých bodláků. Když byla obzvlášť zádumčivá, zamykala se tam, celé hodiny na ně zírala asnažila se najít řešení toho nesnesitelného problému.


      „Nemyslím si, že představuje hrozbu,“ poznamenala Asha, když se snažila vydloubnout kámen zaseklý vKozuově spáru. První drak stál nad ní jako stín, zatímco Safira ležela vteplé trávě vedle nich ahleděla na modrou oblohu.


      Tam, kde se nacházeli, končily bývalé lovecké stezky na louce zarostlé křovím aobklopené lesem. Na severní straně stál velký okrouhlý stan amezi nimi astanem se pohybovalo několik draků, které cvičili nadějní jezdci. KSafiře doléhaly jejich povely.


      Tohle byla dračí pole. Asha doufala, že tam vybuduje školu– takovou, která by stále udržovala při životě staré příběhy azároveň napravovala poškozené vztahy mezi draksory adraky.


      „Zloděj, který se zcela nepozorovaně dokáže pohybovat chodbami paláce, ti nepřipadá jako hrozba?“ podivila se Safira srukama spojenýma za hlavou.


      Asha postavila Kozuovu nohu na zem, zamyslela se nad tím apak zavrtěla hlavou. „Tenhle ne.“


      Safira se posadila azkřížila nohy. „To mi tedy vysvětli.“


      Kozu– obrovský černý drak sjizvou přes jedno oko– dloubl Ashu čumákem do boku, jako by jí chtěl něco povědět. Ale to, co se mezi nimi dělo, bylo Safiře záhadou.


      „Působí dojmem… jako by se nudila,“ řekla Asha ahladila při tom Prvního draka po šupinatém krku. „Jako kdyby ji unavovalo být nejchytřejší člověk široko daleko. Jako by tě provokovala, protože potřebuje výzvu?“


      Safira se nad tím zamračila. „Myslíš, že bych jí měla nějakou nabídnout?“


      Asha odešla od Kozua aposadila se vedle ní do trávy. Upřela na Safiru své černé oči. „Adokázala bys to? Zdá se, že právě teď je tři kroky před tebou.“


      Safira se naježila.


      Asha si toho všimla anaklonila se dopředu. „Všechno, co potřebuješ, je dostat se ojeden krok před ni.“


      Safira se opřela loktem okoleno apodložila si bradu pěstí. „Aco tedy navrhuješ?“


      Oteplilo se aAsha si začala rozepínat mosazné knoflíky šarlatového leteckého kabátu. Dax ho nechal ušít speciálně pro ni, aby ji označil jako svou Namsaru. Když si ho Asha svlékala, knoflíky se zaleskly na slunci aSafira se naklonila dopředu, přimhouřila oči azjistila, že každý znich zdobí rytina květiny se sedmi okvětními lístky podobné plameni– namsary, od níž získala Asha svůj titul.


      „Pár věcí oní už víš,“ řekla Asha, když položila kabát vedle sebe, azatímco mluvila, začala vypočítávat na prstech. „Je neomalená– není místnosti vpaláci, do níž by nepronikla. Loupí věci, které jsou cenné obecně– rubín, Daxovu pečeť. Akrade předměty, které jsou cenné pro tebe– třeba gobelín, který jsem ti dala, auniformu.“


      Asha se zaklonila aopřela se dlaněmi očervenohnědou zem za sebou. „Takže,“ pokračovala zamyšleně, zatímco se rozhlížela po dračích polích, „jakou věc by mohla ukrást králově velitelce, aby se tím dopustila té největší drzosti?“


      Obě se odmlčely apřemýšlely.


      Safira neměla žádné cennosti– snad jen vrhací nože, které jí darovala Asha. Sice jí žilami proudila královská krev, ale na její výchově nic královského nebylo. Safira nerada vzpomínala na dobu před vzpourou, kdy ji drželi vústraní, zakazovali jí dotknout se svých sestřenic nebo se vedle nich jen postavit, které se jí posmívaly aubližovaly jí, zatímco se zámecké služebnictvo dívalo jinam.


      Právě když zaháněla tyhle vzpomínky, dolehl knim přes louku nějaký zvuk. Byla to série tichého, nervózního cvakání povědomého Safiře iAshe, která vzhlédla. Na druhé straně travnaté pláně, kus od shromážděných draků ajejich jezdců, kráčel směrem knim vysoký, hubený mladík svlasy jako měď apihovatou pletí.


      Torwin.


      Pár kroků za Torwinem se ploužil drak se šupinami barvy slonoviny ajedním ulomeným rohem. Našlapoval opatrně, díval se před sebe iza sebe avypadal jako připravený dát se na útěk při sebemenším podezřelém pohybu. Safira toho draka znala. Jmenoval se Žal.


      Před několika týdny, když Asha sTorwinem sbírali staré příběhy vOhňopádu, městu západně od Darmooru, našli tohohle zpola vyhladovělého tvora sželezným náhubkem na čumáku připoutaného řetězem na nádvoří honosného domu. Tamní děti, které ho chovaly jako domácího mazlíčka, ho krutě týraly.


      Následkem toho ksobě Žal pustil jen málo lidí. Držel se hluboko vpohoří Průrvy anikdy se nepřibližoval kměstu. Asha si nemyslela, že se pro něj někdy najde vhodný jezdec, protože tolik nedůvěřoval lidem. Několik jezdců to sice zkusilo, ale vztah, který se obvykle vytvořil při prvním letu, se jim stímto drakem nepodařilo navázat.


      Když Torwin došel kdvěma sestřenicím aposadil se vedle nich, připlížil se Žal ke Kozuovi, jehož mohutné černé tělo se vyhřívalo stočené na slunci. Žalovy slonovinové šupiny ostře kontrastovaly sKozuovými obsidiánovými.


      „Všechno je sbaleno,“ řekl Torwin. Vrukou držel velký nůž, jehož stříbrnou pochvu zdobily složité obrazce ve tvaru hvězd. „Když vyrazíme za rozbřesku, měli bychom se tam dostat před západem slunce.“


      Přestože se právě vrátili zOhňopádu, měli Asha sTorwinem příští den odletět na Hvězdné ostrovy. Důvod jejich cesty držel právě Torwin vrukou: Nůž Nebeské tkadleny.


      Tu zbraň před několika týdny zachránila Roina sestra aRoa ji teď chtěla vrátit tam, odkud přišla. Považovala nůž za příliš nebezpečný artefakt, než aby mohl zůstat ve Firgaardu. Proto Asha sTorwinem prošli účty posledního člověka, který ho koupil– jednoho znejbohatších baronů ve Firgaardu– avystopovali historii nože až na místo zvané skrin.


      „Kdyby Roa tolik nenaléhala, hodil bych tuhle věc na mořské dno ahotovo,“ řekl Torwin apovytáhl nůž zpochvy natolik, aby odhalil stříbromodré ostří ukryté uvnitř. Otřásl se. Vzhlédl azamžoural do slunce. „Opravdu nechceš letět snámi, Safiro?“


      „Cože? Na souostroví známé svými příšerami, bouřemi alodními vraky?“ Safira nakrčila nos při pomyšlení na nebezpečné vody Stříbrného moře. „Myslím, že si to nechám ujít. Navíc se kvám za pár dní připojí Roa aDax.“


      Vládkyně Ostrovů– obávaná žena jménem Leandra, oníž se tvrdilo, že je nesmrtelná– chtěla předat novému dračímu králi akrálovně dar, který, jak doufala, pomůže vyřešit tíživou situaci na pahorkatině. Jako Daxova Namsara dostala Asha také pozvání do citadely vládkyně Leandry, ale odmítla ho.


      Nemám čas ani zájem poplácávat se po ramenou scizími monarchy, svěřila se Asha Safiře, když to pozvání přišlo. To je Daxova role.


      „Někdo musí být zodpovědný,“ řekla Safira. „Někdo tady musí zůstat adávat pozor, aby se tohle město nerozpadlo.“


      To byly její oficiální důvody, proč zůstat vhlavním městě. Když onich však mluvila, myslela na zločince plížícího se palácem, jako by to bylo jeho osobní hřiště.


      Safira by přece nikdy nenechala Firgaard napospas Tanečníku smrti, kterého teď vlastně musela přejmenovat na Tanečnici.


      „Už jsi dopadla toho svého zloděje?“ zeptal se Torwin, jako by jí četl myšlenky.


      Safira si povzdechla asvalila se zpátky do trávy. „Ne.“


      To byl důvod její přítomnosti na dračích polích. Králova velitelka utíkala před svým selháním. Původně doufala, že touhle dobou už bude mít Tanečnici smrti vcele. Místo toho jí ta zločinkyně stále unikala.


      Někdy cítila něčí… přítomnost. Uprostřed dne inoci. Vpaláci ina ulici. Někdo ji sledoval. Plížil se za ní. Když se však otočila snožem vruce, viděla jen stíny. Někdy, když vešla do místnosti, se nedokázala zbavit pocitu, že tam zlodějka byla jen vteřinu předtím. Vypadalo to, jako když si hraje kočka smyší.


      Jenže Safira si nebyla jistá, kdo je kočka akdo myš.


      Potřebovala tuhle Tanečnici smrti dopadnout. Chtěla vidět výraz ve zlodějčiných očích, až ji zamkne do kobky na zbytek života.


      Pak konečně bude moct zase klidně spát celou noc.


      „Saf začíná věřit, že ty pověsti jsou pravdivé,“ poznamenala Asha.


      Torwin na ni vrhl pohled. „Pověsti?“


      „Povídá se, že Tanečnice smrti je nepolapitelná,“ vysvětlila Asha. „Že je napůl bůh anapůl stín.“


      Safira zavřela oči anechala si prohřívat tvář sluncem, zatímco přemýšlela oAshině radě. Okrok napřed… potřebovala nastražit past. Co však použít jako návnadu?


      „No,“ řekl Torwin, „jestli ji někdo dokáže dopadnout…“


      Odmlčel se. Safira čekala, až dokončí větu, ale ticho pokračovalo. Apotom to Safira ucítila ise zavřenýma očima: obličej jí zahalila chladná temnota. Byla cítit pižmem akouřem.


      Otevřela oči.


      Stál nad ní drak zvaný Žal. Šupiny jako ze slonoviny. Ulomený roh. Černé oči hledící do jejích.


      Za normálních okolností by instinktivně sáhla po noži. Safira však věděla, jaké to je, být vydán na milost anemilost tyranům. Věděla, jak hrozné věci dělali tomuhle tvorovi ajak málo stačí, aby se Žal polekal.


      Zůstala tedy nehybně ležet asnažila se uvolnit.


      Torwin aAsha vedle ní napjatě mlčeli.


      To, co nevěděli, bylo, že když Safira nemohla spát, ráda se procházela po loveckých stezkách nahoře vpohoří Průrvy. Nejčastěji ji zavedly sem– na dračí pole. Pod hvězdami byla vždy pustá, jezdci byli pryč adraci spali někde vhornatém terénu. Všichni až na jednoho: Žala.


      Když kolem nikdo nebyl, vyprávěla Safira drakovi příběhy. Ne však ty zdávných časů. Ne pověsti obozích ahrdinech, které tak dobře ovládala Asha, ty, které měli draci nejradši. Takových Safira moc neznala. Místo toho vyprávěla Žalovi příběhy, které jí vnoci nedávaly usnout.


      Povídala mu, jaké to je být dcerou znezákonného svazku, které je zakázáno se dotknout. Povídala mu ovzpouře, kterou pomáhala vést– vzpouře, jež pomohla na trůn jejímu bratranci Daxovi. Povídala mu odni, kdy ji tento bratranec jmenoval svou velitelkou.


      Apotom, vždy když skončila svyprávěním, hráli spolu takovou hru. Safira se při ní snažila přistoupit co nejblíž kŽalovi, jenž stál nehybně tak dlouho, dokud mu stačila odvaha.


      Žal však vždycky nakonec uprchl dřív, než se Safira dostala tak blízko, aby se ho mohla dotknout.


      Proto když teď Safira zvedala ruku kdrakovu slonovinovému čenichu, očekávala, že Žal zase ucukne auteče.


      Safira sebou však netrhla, když otevřela oči. Nesáhla po noži. AŽal vycítil Safiřin instinkt ito, jak ho potlačila. Žal teď dělal to samé.


      Drak se třásl strachem zdoteku, ale neutekl.


      Když se Safira špičkami prstů dotkla teplých šupin na Žalově čenichu, naskočila jí husí kůže. Ucítila, jaké úsilí draka stojí, aby se nepohnul. Safira zadržela dech, zatímco se víc avíc její kůže dotýkala dračích šupin. Brzy Safira držela Žalův čenich vdlani acítila drakův teplý avlhký dech.


      Milý chlapík, pomyslela si. Jak mu někdo dokázal ublížit?


      

      



      Konec ukázky

    

  

OEBPS/Images/OEBPS_images_logobigOK_fmt.jpeg
AL





OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf



OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Images/cover.jpeg
KRISTEN CICCARELLT






OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


